
 

 

                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 

 'יחפרק  שמות
ה לִקְרַאת חֹתְנוֹ  ז  א מֹשֶׁ הוּ-וַיִשְאֲלוּ אִיש, לוֹ -וַיִשְתַחוּ וַיִשַק, וַיֵּצֵּ עֵּ לוֹם, לְרֵּ ה, וַיָׁבֹאוּ; לְשָׁ אֹהֱלָׁ  .הָׁ
ה ח ר מֹשֶׁ ל, תְנוֹ לְחֹ , וַיְסַפֵּ ת כָׁ ה -אֵּ שָׁ ר עָׁ ל, לְפַרְעֹה וּלְמִצְרַיִם 'האֲשֶׁ אֵּ ל: עַל אוֹדֹת יִשְרָׁ ת כָׁ -אֵּ

ךְ רֶׁ אָתַם בַדֶׁ ר מְצָׁ אָה אֲשֶׁ ל--יִתְרוֹ  וַיִחַדְ  ט. 'וַיַצִלֵּם ה, הַתְלָׁ ה-עַל כָׁ ר, הַטּוֹבָׁ ה ה-אֲשֶׁ שָׁ ל 'עָׁ אֵּ : לְיִשְרָׁ
ר הִצִילוֹ  יִם, אֲשֶׁ ר י. מִיַד מִצְרָׁ רוּךְ ה, יִתְרוֹ , וַיֹאמֶׁ ם מִיַד מִצְרַיִם וּמִיַד פַרְעֹה, 'בָׁ תְכֶׁ ר הִצִיל אֶׁ : אֲשֶׁ

ת ר הִצִיל אֶׁ ם-אֲשֶׁ עָׁ יִם-מִתַחַת יַד, הָׁ דַעְתִי יא. מִצְרָׁ ה יָׁ דוֹל ה-כִי, עַתָׁ ל 'גָׁ אֱלֹהִים-מִכָׁ ר :הָׁ בָׁ , כִי בַדָׁ
ר  םאֲשֶׁ יהֶׁ דוּ עֲלֵּ ה יב. זָׁ ן מֹשֶׁ חִים, וַיִקַח יִתְרוֹ חֹתֵּ ה וּזְבָׁ וַיָׁבֹא אַהֲרֹן וְכֹל זִקְנֵּי ; לֵּאלֹהִים--עֹלָׁ
ל אֵּ ל, יִשְרָׁ אֱכָׁ ם עִם-לֶׁ חֶׁ ה-לֶׁ ן מֹשֶׁ אֱלֹהִים--חֹתֵּ ת, וַיְהִי יג. לִפְנֵּי הָׁ חֳרָׁ ה, מִמָׁ ב מֹשֶׁ ת, וַיֵּשֶׁ -לִשְפֹט אֶׁ

ם עָׁ ם עַל; הָׁ עָׁ ה-וַיַעֲמֹד הָׁ ר עַד-מִן, מֹשֶׁ ב-הַבֹקֶׁ רֶׁ עָׁ ה יד. הָׁ ן מֹשֶׁ ל, וַיַרְא חֹתֵּ ת כָׁ ר-אֵּ ה -אֲשֶׁ הוּא עֹשֶׁ
ם עָׁ ר; לָׁ ה, וַיֹאמֶׁ ם-מָׁ עָׁ ה לָׁ ה עֹשֶׁ ר אַתָׁ ה אֲשֶׁ ר הַזֶׁ בָׁ ךָ--הַדָׁ ב לְבַדֶׁ ה יוֹשֵּ ל, מַדוּעַ אַתָׁ ב -וְכָׁ ם נִצָׁ עָׁ הָׁ

יךָ מִן לֶׁ ר עַד-עָׁ ב-בֹקֶׁ רֶׁ ה טו. עָׁ ר מֹשֶׁ ם-כִי: לְחֹתְנוֹ , וַיֹאמֶׁ עָׁ לַי הָׁ יִהְיֶׁה -כִי טז. לִדְרֹש אֱלֹהִים, יָׁבֹא אֵּ
ר בָׁ ם דָׁ הֶׁ לַי, לָׁ א אֵּ פַטְתִי, בָׁ הוּ, וְשָׁ עֵּ ין רֵּ ין אִיש וּבֵּ ת; בֵּ י-וְהוֹדַעְתִי אֶׁ אֱלֹהִים חֻקֵּ ת, הָׁ יו-וְאֶׁ . תוֹרֹתָׁ

ה יז ן מֹשֶׁ ר חֹתֵּ יו, וַיֹאמֶׁ לָׁ ר, טוֹב-לֹא: אֵּ בָׁ ה, הַדָׁ ר אַתָׁ ה, אֲשֶׁ בֹל תִבֹל יח. עֹשֶׁ ה-גַם--נָׁ ם -גַם, אַתָׁ עָׁ הָׁ
ךְ ר עִמָׁ ה אֲשֶׁ ר-כִי: הַזֶׁ בָׁ ד מִמְךָ הַדָׁ בֵּ ךָ-לֹא, כָׁ ה שְמַע בְקֹלִי יט. תוּכַל עֲשֹהוּ לְבַדֶׁ צְךָ, עַתָׁ וִיהִי , אִיעָׁ

ךְ, אֱלֹהִים ם; עִמָׁ עָׁ ה לָׁ אֱלֹהִים, הֱיֵּה אַתָׁ ת, מוּל הָׁ ה אֶׁ אתָׁ אַתָׁ בֵּ רִים-וְהֵּ ל, הַדְבָׁ אֱלֹהִי-אֶׁ . םהָׁ
ם כ תְהֶׁ ה אֶׁ ת, וְהִזְהַרְתָׁ ת-אֶׁ ם; הַתוֹרֹת-הַחֻקִים וְאֶׁ הֶׁ ת, וְהוֹדַעְתָׁ לָׁ הּ-אֶׁ ךְ יֵּלְכוּ בָׁ רֶׁ ת, הַדֶׁ ה-וְאֶׁ , הַמַעֲשֶׁ

ר יַעֲשוּן ל כא. אֲשֶׁ ה מִכָׁ חֱזֶׁ ה תֶׁ י-וְאַתָׁ ם אַנְשֵּ עָׁ י אֱלֹהִים-הָׁ ת, חַיִל יִרְאֵּ י אֱמֶׁ צַע--אַנְשֵּ י בָׁ וְשַמְתָׁ ; שֹנְאֵּ
םעֲ  הֶׁ אוֹת, לֵּ י מֵּ רֵּ פִים שָׁ י אֲלָׁ רֵּ י חֲמִשִים, שָׁ רֵּ רֹת, שָׁ י עֲשָׁ רֵּ ת כב .וְשָׁ פְטוּ אֶׁ ם-וְשָׁ עָׁ ל, הָׁ ת-בְכָׁ יָׁה , עֵּ וְהָׁ

ל יךָ-כָׁ לֶׁ בִיאוּ אֵּ דֹל יָׁ ר הַגָׁ בָׁ ל, הַדָׁ טֹן יִשְפְטוּ-וְכָׁ ר הַקָׁ בָׁ ם-הַדָׁ ל; הֵּ קֵּ יךָ, וְהָׁ לֶׁ עָׁ שְאוּ, מֵּ ךְ, וְנָׁ אִם  כג. אִתָׁ
ת ר הַזֶׁההַ -אֶׁ בָׁ ה, דָׁ לְתָׁ עֲמֹד, וְצִוְּךָ אֱלֹהִים, תַעֲשֶׁ כָׁ ל; וְיָׁ ה-וְגַם כָׁ ם הַזֶׁ עָׁ לוֹם-עַל, הָׁ . מְקֹמוֹ יָׁבֹא בְשָׁ

ה כד ר, וַיַעַש; לְקוֹל חֹתְנוֹ , וַיִשְמַע מֹשֶׁ ר אָמָׁ י כה .כֹל אֲשֶׁ ה אַנְשֵּ ל-וַיִבְחַר מֹשֶׁ ל-חַיִל מִכָׁ אֵּ ן , יִשְרָׁ וַיִתֵּ
אשִים עַלאֹ  ם רָׁ ם-תָׁ עָׁ אוֹת--הָׁ י מֵּ רֵּ פִים שָׁ י אֲלָׁ רֵּ רֹת, שָׁ י עֲשָׁ רֵּ י חֲמִשִים וְשָׁ רֵּ ת כו. שָׁ פְטוּ אֶׁ ם-וְשָׁ עָׁ , הָׁ

ל ת-בְכָׁ ת: עֵּ ל-אֶׁ ה יְבִיאוּן אֶׁ שֶׁ ר הַקָׁ בָׁ ה-הַדָׁ ל, מֹשֶׁ ם-וְכָׁ טֹן יִשְפוּטוּ הֵּ ר הַקָׁ בָׁ ה כז. הַדָׁ ת, וַיְשַלַח מֹשֶׁ -אֶׁ
ךְ לוֹ וַיֵּ ; חֹתְנוֹ  ל, לֶׁ  אַרְצוֹ -אֶׁ

 

Exode  Chapitre 18 
7 Moïse alla au-devant de son beau-père; il se prosterna, il l’embrassa et ils s’informèrent 
mutuellement de leur bien-être puis ils entrèrent dans la tente. 8 Moïse conta à son beau-
père tout ce que l’Éternel avait fait à Pharaon et à l’Egypte à cause d’Israël; toutes les 
tribulations qu’ils avaient essuyées dans le voyage et comment le Seigneur les avait 
protégés. 9 Yitro se réjouit de tout le bien que l’Éternel avait fait à Israël, en le sauvant de la 
main des Egyptiens 10 et il dit: "Loué soit l’Éternel, qui vous a sauvés de la main des 
Egyptiens et de celle de Pharaon, qui a soustrait ce peuple à la main des Egyptiens! 11 Je 
reconnais, à cette heure, que l’Éternel est plus grand que tous les dieux, puisqu’il a été dans 
cette circonstance où l’on avait agi tyranniquement à leur égard." 12 Yitro, beau-père de 
Moïse, offrit un holocauste et d’autres sacrifices à Dieu et Aaron et tous les anciens d'Israël 

Le beau-père de Moïse 
 

Yitro, l'homme du monde  
 

Yitro a marqué le début de l’histoire du peuple juif. Il 
est le beau-père de Moïse et un conseiller avisé. Selon 
le Midrach, il a une connaissance très vaste du monde 
et des pratiques qui y sont en vigueur.  
Sa relation aux non-juifs reste du moins ambigüe 
comme en témoigne son empathie pour les Egyptiens. 
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vinrent partager le repas du beau-père de Moïse, en présence de Dieu 13 Le lendemain, 
Moïse s’assit pour rendre la justice au peuple et le peuple se tint debout autour de Moïse, du 
matin jusqu'au soir. 14 Le beau-père de Moïse, voyant comme il procédait à l'égard du 
peuple, lui dit: "Que signifie ta façon d'agir envers ce peuple? Pourquoi sièges-tu seul et tout 
le peuple stationne-t-il autour de toi du matin au soir?" 15 Moïse répondit à son beau-père: 
"C'est que le peuple vient à moi pour consulter le Seigneur. 16 Lorsqu'ils ont une affaire, elle 
m'est soumise; alors je prononce entre les parties et je fais connaître les décrets du Seigneur 
et ses instructions." 17 Le beau-père de Moïse lui répliqua: "Le procédé que tu emploies n'est 
pas bon. 18 Tu succomberas certainement et toi-même et ce peuple qui t'entoure; car la 
tâche est trop lourde pour toi, tu ne saurais l'accomplir seul. 19 Or, écoute ma voix, ce que je 
veux te conseiller et que Dieu te soit en aide! Représente, toi seul, le peuple vis-à-vis de 
Dieu, en exposant les litiges au Seigneur; 20 notifie-leur également les lois et les doctrines, 
instruis-les de la voie qu'ils ont à suivre et de la conduite qu'ils doivent tenir. 21 Mais, de ton 
côté, choisis entre tout le peuple des hommes éminents, craignant Dieu, amis de la vérité, 
ennemis du lucre et place-les à leur tête comme chiliarques, centurions, cinquanteniers et 
décurions. 22 Ils jugeront le peuple en permanence; et alors, toute affaire grave ils te la 
soumettront, tandis qu'ils décideront eux-mêmes les questions peu importantes. Ils te 
soulageront ainsi en partageant ton fardeau. 23 Si tu adoptes cette conduite, Dieu te donnera 
ses ordres et tu pourras suffire à l'œuvre; et de son côté, tout ce peuple se rendra 
tranquillement où il doit se rendre." 24 Moïse écouta l'avis de son beau-père et effectua tout 
ce qu'il avait dit. 25 Il choisit des hommes de mérite entre tout Israël et les créa magistrats du 
peuple: chiliarques, centurions, cinquanteniers et décurions. 26 Ils jugeaient le peuple en 
permanence; les cas difficiles, ils les rapportaient à Moïse et les causes simples, ils les 
décidaient eux-mêmes. 27 Moïse reconduisit son beau-père, qui s'en retourna dans son pays. 

 
  י''רש

רוֹ חִדוּדִין "וּמִ . וַיִשְמַח יִתְרוֹ זֶׁהוּ פְשוּטוֹ  .וַיִחַד יִתְרוֹ  ה בְשָׁ ר עַל א נַעֲשֶׁ יצֶׁ חִדוּדִין מֵּ
יהּ אָה בְאַפֵּ י אֲרַמָׁ י לֹא תְבַזֵּ רֵּ ה דָׁ רָׁ א עַד עֲשָׁ י גִיוֹרָׁ י אִינְשֵּ  :אֲבוֹד מִצְרַיִם הַיְנוּ דְאָמְרֵּ

אֱלֹהִים ל הָׁ לֹּא הִנִיחַ עֲבוֹדַת  .מִכָׁ ם שֶׁ עוֹלָׁ בָׁ בִים שֶׁ ל עֲבוֹדַת כוֹכָׁ יָׁה מַכִיר בְכָׁ הָׁ ד שֶׁ מְלַמֵּ
בִי הּ' כוֹכָׁ דָׁ לֹּא עֲבָׁ   :שֶׁ

ם יהֶׁ דוּ עֲלֵּ ר זָׁ ר אֲשֶׁ בָׁ אֱבְדוּ בַמַיִם .כִי בַדָׁ ם נֶׁ ם וְהֵּ   :כְתַרְגוּמוֹ בַמַיִם דִמוּ לְאַבְדָׁ

דוּ ר זָׁ ר הִרְשִיעוּ .אֲשֶׁ ר בִשְלוּ . אֲשֶׁ ה אֲשֶׁ רָׁ זִיד בַקְדֵּ ד יַעֲקֹב נָׁ זֶׁ שוֹ וַיָׁ רְשוּהוּ לָׁ ינוּ דָׁ וְרַבוֹתֵּ
הּ   :נִתְבַשְלוּ בָׁ

ת חֳרָׁ ת . וַיְהִי מִמָׁ חֳרָׁ חֳרַת לְמָׁ י וּמַהוּ מִמָׁ נִינוּ בְסִפְרֵּ ךְ שָׁ יָׁה כָׁ י יוֹם הַכִפוּרִים הָׁ אֵּ מוֹצָׁ
ר הָׁ ם . רִדְתוֹ מִן הָׁ י קוֹדֶׁ הֲרֵּ חֳרַת יוֹם הַכִפוּרִים שֶׁ א מִמָׁ לָׁ ר אֶׁ ר לוֹמָׁ פְשָׁ רְחֲךָ אִי אֶׁ וְעַל כָׁ
ה אִ  ן תוֹרָׁ י וְגוֹ "מַתָׁ ת חוּקָׁ ר וְהוֹדַעְתִי אֶׁ ה עַד יוֹהַ ' א לוֹמָׁ ה תוֹרָׁ נִתְנָׁ כ לֹא יָׁשַב "וּמִשֶׁ

י בְי הֲרֵּ ם שֶׁ עָׁ ת הָׁ ה לִשְפוֹט אֶׁ ה "מֹשֶׁ לָׁ ר עָׁ חָׁ ת הַלוּחוֹת וּלְמָׁ רַד וְשִבַר אֶׁ מוּז יָׁ ז בְתָׁ
רַד בְיוֹהַ  ה שְמוֹנִים יוֹם וְיָׁ הָׁ ה וְשָׁ מָׁ לֹּ. כ"בַהֲשְכָׁ ר שֶׁ דֶׁ ה כַסֵּ ה זוֹ כְתוּבָׁ שָׁ רָׁ ין פָׁ אֱמַר וְאֵּ א נֶׁ

ם מַ  ר יִתְרוֹ קוֹדֶׁ אוֹמֵּ י הָׁ נָׁה שְנִיָׁה אַף לְדִבְרֵּ ת עַד שָׁ חֳרָׁ ל "וַיְהִי מִמָׁ א שִלוּחוֹ אֶׁ ת בָׁ
צִינוּ  ת חוֹתְנוֹ וּמָׁ ה אֶׁ אן וַיִשְלַח מֹשֶׁ אֱמַר כָׁ י נֶׁ הֲרֵּ ה שְנִיָׁה שֶׁ נָׁ א עַד שָׁ לָׁ יָׁה אֶׁ אַרְצוֹ לֹא הָׁ

אָמַ  לִים שֶׁ ע הַדְגָׁ קוֹם וְגוֹ בְמַסָׁ ל הַמָׁ ה נוֹסְעִים אֲנַחְנוּ אֶׁ נוּ ' ר לוֹ מֹשֶׁ א תַעֲזוֹב אוֹתָׁ אַל נָׁ
זַר חָׁ צִינוּ שֶׁ ן מָׁ יכָׁ לַךְ הֵּ חוֹ וְהָׁ שְלָׁ ה מִשֶׁ ן תוֹרָׁ ם מַתָׁ אֱמַר "וְאִ . וְאִם זֶׁה קוֹדֶׁ ם לֹא נֶׁ ת שָׁ

ב הוּא יִ  יָׁה הוּא חוֹבָׁ ל יִתְרוֹ הָׁ ב וּבְנוֹ שֶׁ א חוֹבָׁ לָׁ ב יִתְרוֹ אֶׁ י כְתִיב מִבְנֵּי חוֹבָׁ הֲרֵּ תְרוֹ שֶׁ
ה ן מֹשֶׁ  :חוֹתֵּ



 

 

ל אַרְצוֹ  ךְ לוֹ אֶׁ י מִשְפַחְתוֹ  .וַיֵּלֶׁ  :לְגַיֵּר בְנֵּ

Rachi 
Yitro se réjouit. Tel est le sens littéral du mot. Explication du midrach: sa chair s’est hérissée 
d’épines ('hadoudim) à cause du chagrin que lui causait la perte des Egyptiens. Comme le 
disent les gens : "Un converti, jusqu’à la dixième génération, ne parle pas avec dédain d’un 
Araméen (d'un non-juif) en sa présence!" (Sanhèdrin 94a).  

Que tous les dieux. Ceci nous apprend qu’il connaissait toutes les idolâtries du monde, et 
qu’il n’y en avait pas une seule qu’il n’eût servie.  

Car dans la chose qu’ils ont accomplie délibérément. Il a été sur eux Ainsi que le rend le 
Targoum Onkelos, c’est par l’eau qu’ils avaient prémédité de les faire périr, et c’est par l’eau 
qu’ils ont péri.  

Qu’ils ont accomplie délibérément. Ils ont agi criminellement. Et nos maîtres ont interprété le 
mot zadou dans le même sens que: "Ya‘aqov préparait (wayazèd) un mets". C’est dans la 
marmite où ils faisaient cuire qu’ils ont été cuits eux-mêmes (Sota 11a).  

Ce fut, à partir du lendemain. C’était le lendemain de Yom Kippour, ainsi que nous 
l’apprenons dans le Sifri. Et que veut dire: "à partir du lendemain"? Le lendemain de sa 
descente de la montagne. Et ce n’a pu être que le lendemain de Yom Kippour, car si cela 
avait eu lieu avant le don de la Tora, Moïse n’aurait pas pu dire : "Je fais connaître les statuts 
de ha-Eloqim et Ses Torot" (verset 16). Et Moïse n’a jamais eu l’occasion, entre le don de la 
Tora et Yom Kippour, de pouvoir s’asseoir pour juger le peuple. C’est en effet le dix-sept 
tamouz qu’il est descendu et a brisé les tables (Taanit 28b), et il est remonté tôt le lendemain 
pour rester quatre-vingts jours et redescendre le jour de Yom Kippour. Notre paragraphe ne 
figure donc pas à la place qu’aurait exigé l’ordre chronologique, et le "lendemain" dont il est 
question se situe dans la deuxième année. Il est écrit en effet ici: "Moïse reconduisit son 
beau-père… " (verset 27) et plus loin, à propos de l’ordre de marche des étendards : «Nous 
partons vers l’endroit… Ne nous quitte donc pas ! » (Bamidbar 10, 29 et 31). Or, si la visite 
avait eu lieu avant le don de la Tora, après que Moïse aurait reconduit Yitro [une première 
fois] et qu’il serait parti, où trouvons-nous qu’il est revenu ? Et si tu devais soutenir qu’il n’est 
pas question [dans Bamidbar] de Yitro, mais de ‘Hovav, et que ‘Hovav était le fils de Yitro, 
sache que Yitro et ‘Hovav sont une seule et même personne, comme il est écrit : "Parmi les 
fils de ‘Hovav, beau-père de Moïse" (Choftim 4, 11). 

Il alla pour lui vers son pays. Pour convertir les membres de sa famille. 
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